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OUIHHA CKRJIAJOBA JECKPUIITOPIB CMAKY BUHA
Y XKAHPI JEI'YCTAHIMHUX HOTATOK

Y emammi nooano onuc y3yanvrnoeo ii kKonmexcmyanbHo20 3HAUEeHb 0eCKPUNMOPI6 BUHA 8 AKCION02IYHOMY ACHeK-
mi. Yeaea 30cepedicena na ocobnusocmsax akmyanizayii OYyiHHOI CeMaHMuKu @ MeKcmax 0e2ycmayitiHux HOmamox.

Knruosi cnosa: 2ycmamugna nexcuxa, 0ecKpunmopu 8und, oyinHe 3Ha4eHHs, OUCKYPC 8UHA, HCAHD Oe2ycmayiti-
HUX HOMAMOK

B cmamve npedcmasnerno onucanue y3yanbho2o u KOHMEKCMYAIbHO20 3HAYEHUL 0eCKPUNMOPO8 BUHA 6 ACNeK-
me axkcuonoeuu. BHumaHue cocpedomoyeno Ha 0COOEHHOCMAX AKMYAIU3ayuUu OYeHOYHOU CeMAHMUKU 6 MeKCmax
0e2yCmayuoHHbIX 3aMemoK.

Knioueevie cnoea: eycmamusnas nekcuxd, 0ecKpunmopuvl 6UHA, OYEHOYHOe 3Hayenue, OUCKYPC GUHA, JICAHP
0e2yCmayuOHHbIX 3aMemoK

The article is an attempt to describe conventional and contextual meanings of wine descriptors from axiological
perspective. In the focus of attention are the peculiarities of the evaluative meaning being actualized in wine tasting notes.
Key words: gustative vocabulary, wine descriptors, evaluative meaning, wine discourse, tasting notes genre

O1liHHA CKJIa10Ba JECKPHUIITOPIB BUHHOTO CMaKy — SIBUIIE JOCHTH CKiIaaHe 1 MiruuBe. [To-miepiire, sik BiZoMO, IIpo
CMakH He criepeyaroTbesi. [lo-pyre, KOHOTAIS 3aJI€KUTH BiJl KOHTEKCTY, )KaHpy, CUTyallil, inTeHuii. Jluckypc BuHa
00’€eIHy€ pO3MAITTsl KOMYHIKaTHBHUX CHUTYallil, MOBIICHHEBHX JKaHPIB Ta PiBHIB MOBHOI KOMIeTeHii. Sk HaciinoK,
JIOCJITHUKH BUOKPEMITIOIOTh IPUHANMHI TPH Pi3HOBHUIM CIIOBHHUKA: 1) CIIOBHUK IpodeciiiHoro nerycraropa; 2) He-
npodeciifHnii CTIOBHUK amaTopa Ta 3) CIIOBHHK JKypHAIiCTa, BHHHOTO KpuTHKa [27 c. 5].

OcTtaHHIM YacoM Ha0yB aKTyaJbHOCTI )KaHp JerycTariitanx Hotatok ([{H), moximkanuii onucaTy SKOCTi BUHA Ta
MOMyJIIpU3yBaTH Hamii. L{ei skaHp peatizyeThest ABOSIKO — y BUIJISLAL MPOQGECiiHHOT KPUTHKH y CIICIiali30BaHUX BHU-
JIAHHSIX Ta aMaTOPChKOTO OMKCY y OJiorax HiHUTeNiB BUHA. MeToro CTaTTi OyJo cxapakTepu3yBaTH OLIHHE 3HAYCHHS
JIECKPUIITOPIB BHHA, 110 QyHKIIOHYI0Th Y JIH. AHai3 oXoIUIroBaB crieliaizoBaHi cioBHUKY Ta BuganHs (Decanter,
Wine Enthusiast), a Takox 6J10TH BHHOIIO01B.

['ycraTiBHA JEKCHKa HEOJHOPA30BO NPHBEPTAia yBary BiTUM3HSHUX i 3apyODKHHUX MOBO3HABIIB, cepel] HUX
ykpainictu (M. binoye, 1. I'afimaenko, A. Buconpkwuii), pycuctu (I'. Mopan Jlotiona), kommapatusictu (A. Kymen-
ko, XK. Jleunnpka, I'. Metimki), rpeuuct (H. Maninayckene), matunictu (H. Tumeituyk, H. ®enopos), repmanictu
(A. Bexxayc, A. Jlepep) Ta inmi. [IpoTe HU3Ka MUTaHB 1 10CI 3aJIUIIAECTHCS HEJOCTATHLO BUBYCHOK. 30KpeMa aKcio-
JIOTIYHHMH acHeKT He OTPUMaB JIOCTaTHBHOI pO3pOoOKH.

AN’ €KTHBHI JIECKPUNTOPH BHHA CTAHOBJIATh HAHUMCIICHHINIY I'PYIy B CHJIy CBOTO KaTerOpiaJbHOTO 3HAYCHHS.
Cepen HpI/IKMeTHI/IKiB II0 ONHCYIOTh CMaK OY/b-SIKOT0 MPOIYKTY, MOKHA BHIUIMTH JBa YHiBepcaJ'ILHi MiIKIacH —
omnucosi Ta ouinHi. [lepmi ONHCYIOTH NIeBHi BHyTle.IHbO NPUTAMaHHI IPOJYKTaM CMaKOBI XapaKTepHCTHKH. [pyri
Jal0Th OLIHKY, 3aCHOBaHy Ha quyTTl YM DOCBiAl TOro, XTO cMakye. Hampuxian, 6a30Bi IpUKMETHUKY sweet, sour,
bitter, salty, xo4a ¥ MICTATb IIEBHI OILIIHHI CEMH, HacaMIIepe/l OITUCYIOTh KOHKPETHHI TIPUTAMaHHUH TPOJYKTY CMaK.
[Moxinui npukmeTHuku steely, oaky, fruity, flowery, pebbly € BiTHOCHMMH 1 BOJHOYAC ONMCOBUMH, OCKUIBKH OIHCY-
I0Th TIEBHUH NPHCMaK MPOIYKTY OIIOCEPEAKOBAHO, Yepe3 MOPIBHAHHSA 3 iHIMM eTagoHoM. 1[0 5k 0 MpUKMETHHKIB
delicious, nice, attractive, toothsome, inedible, disgusting, TO iXHs OCHOBHA CEMaHTHYHA (DYHKIIisI TIOJIATAE B OIIHII
CMaKOBHX BiM4yTTiB cy0’ekTa. ToMy OlliHHE 3HAYCHHS B HUX BUXOJHUTDH HA MEPIINHA TUIaH, HATEKUTH 10 ICHOTATY.

He3Baxkaroun Ha yHiBepcalbHE BUKOPUCTAHHS JICCKPHUIITOPIB 3arajibHOI OMIHKH IIPH OMHKCI OYIb-IKOr0 CMaKy, iX
(YHKI[IOHYBaHHSI y BUHOPOOHOMY JTUCKYpC1 BHSIBJISIE TIEBHI OCOOJIMBOCTI, & caMe Tpajiallito MO3UTUBHO i HEraTUBHO
MapKOBaHUX JiekceM. Harpukias, aerycraTopu JOCUTh ITOIIMPEHO BXKUBAIOTh IPUKMETHUKH complex, distinguished,
great, fine, classy, elegant, delicate, subtle, scrumptious Ta iMeHHUKH B aTpuOyTuBHIN QyHKUIi breed, character,
finesse, narouu BUCOKY OILIHKY BHUHY, Hanpukian: «Classy and characterful, this has a sweet and savoury nose of
honeyed stone fruit, spice and basily; «Fresh and powerful and supremely elegant...without doubt one of the best
wines of the Vintagey [3]. BinbIi cTpuMaHo, ajie TO3UTHBHO XapaKTePU3YIOTh BUHHO ACCKPHUIITOPH clean, sound, simple,
refreshing, drinkable: «Zippy and refreshing, this is a good value wine that manages to match the crisp, crunchy
personality of the Barbera grape» [3]; «lt’s simply drinkable and a good way to go for picnics, tailgates or when
you just want a small pour» [13]. HeraTuBH1# BiATIHOK HassBHUH y IPUKMETHUKAX insipid, bland, common, ordinary,
lean, green: «The difficult vintage polarized our judges, with some praising their freshness and others criticizing the
wines for being lean and green» [3]. HaliOu1bI iHTEHCHBHO HeTaTHBHA OIliHKA BHpa)keHa y CIOBax off, off-putting Ta
MPUKMETHUKAX 3arajbHOi HeraTHUBHOI OIHKK: awful, ghastly Tomo.

He3Baxkarouu Ha Te, [0 OI[iHHE 3HAYCHHS BJIACHE OI[IHHUX PUKMCTHHKIB € CTINKUM, BOHO HE € HEe3MIHHUM. SIK 3a-
CBI/IYMB aHaJI3, IESKI IPUKMETHUKH, Y SIKUX y3yaJIbHO 3aKpilIeHe IIO3UTHBHE OL[IHHE 3HAYCHHS, MOJKYTh Y KOHTEKCTI
BUHOPOOCTBA PO3BHHYTH MPOTWJIC)KHE NparMaTH4He 3HAYeHHs. Hanpukiaa, mpukMeTHUK amiable y 3araibHOMOB-
HOMY B)KHUBaHHI Ma€ IMO3UTHBHY OILIIHHY CEMY, XapaKTepH3ye KOroch ado MIOCh NMPUEMHE, APYKeNtoOHe, 1100 s3He,
CHUMITaTHYHE. Y BHHOPOOHOMY KOHTEKCTI BiH HaOyBa€ JEII0 3HIDKEHOI KOHOTAIlli, OCKITBKH iHPOPMYE, 110, TIOTIPH
BIJICYTHICTb BaJl y BHHI, BOHO HE CIIPABIISE Ha IETyCTaTOpa 0COOIMBOIO BpaxkeHHs («implies good character, but dull
experiencey) [5]. CHHOHIMOM JI0 HBOTO € IPUKMETHHK Vinous, y BHyTPIIIHINA (OpMI SIKOTO OI[IHKA HE 3aKJIaJICHA, ajic
BOJIHOYAC BiH HE 1HPOPMYE PO KOAHY NO3UTHBHY SIKICTh, ONUCYIOYH BUHO K «BUHOMOII0OHE».
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3ycTpigaeMo po301KHOCTI TIIyMadeHHs JeCKpUITOpa 30KpeMa B OLiHHOMY KOMIIOHEeHTi. Hampukiaa, mpuxmer-
HUK sophisticated, 3 0THOro OOKy, J1a€ TIO3UTHBHY XapaKTEePUCTUKY BUHA SIK «PETEILHO BUI'OTOBJICHOT'0, 10 MA€E BH-
COKI sIKiCHI XapakTepucTuku» [1, c. 214], a 3 iHIIOro0, BKa3ye Ha HOro BaJiu: «BUHO 3 HAJAMIPHUM (IIPOTU3AKOHHHM )
JOJTaBaHHSM crieniit abo apomarusaropis» [1, c. 243]. CHHOHIMOM J10 APYTOro 3HAYCHHS € TepMiH adulterated.

Jesiki IPUKMETHUKH MAroTh, HAa MEPIIUA TOMIIs, HEraTUBHE 3a0apBIlICHHS, SIK Y BHIAAKY 3 overripe: npedikc
over- IMIUTIKY€ HETaTHBHY O3HaKy «3aHanTo». [Ipote HacmpaBmi fieThes PO TEXHOJIOTIIO MiArOTYBaHHS BUHOIPALY,
KN TTepeIepKyI0Th Ha JI031, 00 BiH Ha0YB COJIOKOCTI Ta CMaKy i3I0My, III0 € HEOOX1THIM JIJIsI OTPUMaHHS TIEBHOTO
TUITY BUH (Harpukiaz, yropcbkuii Tokait). 3 iHIoro 60Ky, MpUKMETHUK pruney, Xo4a i CBIIYUTH PO TOW caMuii crio-
ci0 MiAroTOBKM BUHOTPaJly, ajle HeCe HEraTUBHY OLIIHKY CMaKy BHHA, SIK TAKOT0, 1[0 Ma€ HEMPUEMHUIM TIKUiT, CXOXKNI
Ha YOPHOCJIUB ITpUCMaK. HaToMicTh MPUKMETHUK raisiny MOXe MaTH ab0 He MaTH HeraTHBHOTO 3a0apBiieHHs. BiH
O3Hayae OaraTuii cMak BHHA SIK HACJOK JKapKOTO KIIMaTy, [0 IPU3BOJAMTH /10 BUCUXAaHHS BUHOTPaLy Ha JIo3i. Yce
3aJICKUTH BT peepeHtlii: Ko raisiny OMICYe CMaK CTOJIOBOTO BHHA, TO HA0yBae HETAaTHBHOI KOHOTAIIi1, OCKITTBKU
JUTS TAKUX BUH HAJMIP COJIONKOCTI € BaJI010.

Jlo ocobmuBocTel apXiTeKTOHIKK kaHpy JIH BiTHOCHMMO MPUCYTHICTH ONKCY YOTHPHOX MApaMETPIiB: XapaxKmepy
BUHA (CYKYITHOCTI YCiX HO3UTHBHUX PHUC); Oatancy (KOMILUIEKCHOTO MapamMeTpa, 10 CBIIYUTh PO BPIBHOBAXKEHICTh
KHCJIOTHOCTI, COJIOIKOCTI, TEPIKOCTI Ta aJIKOTOJII0); miia (KOHCUCTEHIIIT, TEKCTYpH a00 B’SI3KOCTI) Ta KIHUe8020 npu-
cmaky. JIst KOXKHOTO 3 HUX 3aJTy4aeThesl HU3Ka JICCKPHUIITOPIB, SIKI OLIHIOIOTH BIAMOBIHY O3HAKY SIK «JIOCTaTHIOM,
«HagMIpHY» a00 «HenocTaTHIO». Tak «XapakTep» BHHA MO3UTHBHO ONHMCYIOTh 30KpeMa OIMHHLI powerful, suave,
generous, characterful, with well-defined character, rich, complex, deep, full-flavoured, versatile Ta iami. Buno, 1o
crpaBJisie cilabke Bpa)KCHHs, OMMCYEThCS sIK discrete, aloof, shy, narrow, sly, reserved, reticent, withdrawn, subtle,
limpid. TIpo HagMip 03HAKH CBIAYATH NECKPUIITOPH voluptuous, sassy, brash, in-your-face, bold, assertive, aggressive,
explosive, volatile, monpaBaa qecKpUNTOpH vibrant, exuberant CKOpilie MiAKPECTIOIOTh HAIMIp K MO3UTUBHY PHCY.
Bpuranceka nocnigauis A. Jlepep BHSBHIA 1€ OJHHH MPAieHT — «CIA0KHUi», 110 Ma€ CKOpille MO3UTHBHY KOHOTA-
Lit0, OCKIIbKH OIMCYE MEBHUI COPT, IS SKOTO L5l 03HaKa € HOPMOIO. BiH mpeacTaBienuit neckpunropamu delicate,
polite [6, c. 14].

[TapameTp «OanaHC» Ma€ HHU3KY MPOTHCTABICHb 3a OIIHHHUM KOMIIOHEHTOM. [lo-meprie, aHTOHIMIYHI Mapu
balanced — unbalanced, harmonious — unharmonious, ONMCYIOTH 1110 03HAKY B I1iJIoMY. OKpPIiM LILOTO HU3Ka HEMIPSIMO-
HOMIHATUBHHX 3aCO0IB MPOTHCTABIISIETHCS 32 03HAKOI «30allaHCOBAHICTh/HE30aIaHCOBAHICTEY: round, finely-tuned,
polished, crafted, tight-woven, supple, flexible, soft, tender — square, angular, edgy, sharp, pointed, harsh, rough,
hard. [lucbananc cipuitMaeThCs K «HAATO BUPAKEHU 3aiBUIT cMak» abo «Opak cMaky». BinmoBimHO ApyTy O3HAKY
OTIMCYIOTh PUKMETHHUKH flat, rectilinear, threadlike, lanky, long-limbed. Tlogansmmii po3moain ciiB BinOyBaeThCA
32 03HAKAMHU «COJIOJIKICTBY, «KHCIOTHICTBY, «TEPIKICTBY Ta «MIIHICTbY, IKI CYKYITHO CBiJ4aTh PO OaJaHC HAIOO.

Texcrypa, abo «Tii0», ACOLIIOETHCS 13 BIQUYTTSAM B’SI3KOCTI Ta Bark y poTi. BimnoBinHo 10 HbOro BiHA OyBalOTh
JIETK1, CepeiHi Ta MOBHOTLII. [0 MPUKMETHHUKIB, 00’ €THAHIX CEMOIO KHOPMay, BITHOCUMO heavy, full-bodied, big, fat,
thick, solid, sturdy, hearty, meaty, deep, powerful, forceful, robust, light, delicate, fragile. ]lBa NpUKMETHUKH — S{rong
Ta chewy — MalOTh TIO3UTHUBHY a00 HETATHBHY KOHOTAIIIO 3aJIC)KHO Bifl CHTyallii i THITy BHHA. Hamnmwumok Baru
Ta CIHPTY OMMCYETHCS 3a JOTIOMOTOIO CIIiB coarse, alcoholic, hulking. Ixniit 6pax XapakTepu3ylOTh MPUKMETHHKH
watery, weak, meager, small, flabby, little, lean.

Jliis mapaMeTpa «KiHICBUI MPUCMAaK» BaKJIMBa TPUBAIICTh, TOMY ICCKPHUIITOPH lingering in your mouth, long /
infinite / ‘nonstop’ length cemanTuuno O1U3bKi 10 wonderful length, perfect / unforgettable finish.

[HOAI 3ycTpivaeMo BKa3iBKy Ha HasiBHICTH crienn@iuHOro mpucMaxy. IIpy mpoMy Nesiki IeCKpUITOPH MOXKYTh
BUKJIMKATH LIOK Y HEJOCBIIYEHOTO CIIOKMBAya, OCKUIBKM €TaJOHM 30BCIM HE acCOLIIOIOTHCS 3 NPUEMHHM CMaKOM
Txi. Hampuknan, y mpodeciiHoMy »aproHi IerycTaTopiB NECKPUIITOPH cat’s pee, petroleum notes, barnyard, sweaty
horse saddle Ta 1HII ONKUCYIOTH IIJIKOM MO3WTHBHI il OakaHi CMaKoBi SIKOCTI Jesikux BUH. « There’s a barnyardy
Sfunkiness to this Pinot Noir that is frankly fascinating» [13]. IIpodeciiini nerycraropu (3okpema Jx. PoOiHCOH)
ACOIIOI0TH TO/II0HI MPUCMAKM Ta 3allaXy i3 KOHKPETHHM COPTOM BHHA, IPYHTOM Ta TEXHOJIOTIE€I0 BUTOTOBIICHHS,
HaIpHKJIa, oniicTicTs Bkazye Ha [llapione i € HacmigkoM MomouHoKHc01 pepmenTanii; [llabmi naramye Boore Ka-
MiHHS, a BUTpUMaHUH PicimiHr HaOyBae MpUCMaKy KepOCHHY; AESKi BUHA aCOLIIOIOTHCA 13 3armaxoM TBapuH: CaBiHbOH
Bran mMo)kHa BITI3HATH 32 XapaKTEPHUM MPHUCMAKOM KOTSUOi cedi, a BUTpUMaHE YepBOHE OYPryHICHKE BIATOHHUTH
JUYUHO0. Y CI 111 IECKPHUIITOPH € MTO3UTHBHUMHU. HaTOMICTB JesIKi IPUCMAKH € CBITYCHHSM IICBHUX BaJl BUHA, HAIIPHU-
KJ1aJ], XIMIYHMH 3arax aneTajbJerijly € 03HaKOK OKHCIICHHS, 3alax JIMCTS repaHi BKa3ye Ha HasBHICTh COPOIHOBOT
KHCJIOTH, TIPHCMaK 3allajleHOTro CipHUKA a0 TYXJIHX SI€Ib CBITUUTH MPO MPHUCYTHICTH CIpKK 200 CipKOBOJHIO. Y Ha-
CTYITHOMY KOHTEKCTI € BKa3iBKa Ha CTOPOHHI ipucMaku: «Oxidized aromas are not inviting. After the doughy, yeasty
opening, the palate deals oxidized ﬂavors of bitter and sweet red plum Bitter on the finish; barely worth a look» [13].

Hammcanns [IH, nonpu yHlBepcaHBHICTB CIOBHHKA, 3a7Tydae lH,Z[I/IBlI[yaJILHI/II/I CTHITh BUKIT/Ty KPHTHKA. BykiBan-
HSI THX YH IHIIUX JECKPHUIITOPIB, MeTahOPUIHUX 3BOPOTIB CIIPUUMHSIE PI3HHUIA PIBEHb EKCIPECUBHOCTI Ta EMOIIHHOCTI
omiHkd. BixkuBaHHs sickpaBux Metadop Ha 3pa3ok «the sensation of licking stones», «cow manurey, «petroly mis
repesiavi XapakTepHUX CMaKiB BIJOMHUX BHH OB’ s3y10Th 3 iM’sim P. ITapkepa [11]. Cepen #oro omucis 3ycTpidaemo:
«Watch out when the auctioneer calls some 19th century wine ‘a graceful old lady whose wrinkles are starting to
show through layers of make-up’. That means the wine is undrinkable, and some fool will spend $500 for it»; «The
vinous equivalent of Liquid Plumber» [4].

[MopiBHSHO i3 TeKcTamMu MPOQeciiHNX KPUTHKIB, ONKICH OJ0TepiB 3a/ii0Th crieludidHi 3aco01 BUpaKEeHHs OIliH-
K. JlesiKi 3 KOHTEKCTIB MaKCUMaJIbHO HAOJIMXKEH1 10 MpodeciiHuX, MpoTe 3/1e011bI0ro BOHU MO3HAUEeHI OLIBIIO0
eMOIIIIHICTIO Ta ekcrpeciero, Hanpukian: «2000 Marcassin Pinot Noir Blue Slide also announces itself loud and
clear, and I'm loving every syllable. When the fruit struts onstage, you gasp, you grin — you wonder if it’s too gosh-
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darned beautiful to have any talent — then, tada! It ties on its tap shoes and dances its way into your sense-centers,
demanding more devotion with each eager sip. Call me crass for picking this over the Burg, but I defies ya to taste both
and do any differenty; «Wow! Really pretty, animal nose. Excellent concentration and an interesting wine. Tannic.
Very good, but avoid if you are averse to animal poop in your glass» [14]. Sk BunaeTbcs, 1iei pi3HOBU/ IETyCTaIliii-
HUX HOTATOK IOKJIMKAaHUH HacaMIiepe/l pO3BaXXHUTH, 3aIIPOCUTH JI0 IPUEMHOT PO3MOBH, aHK TIOBIJIOMUTH PO SIKOCTI
Hamnoro. ToMy 3aMicTh JIaKOHIYHUX 1 3BUYHUX aJI €KTHBHUX 3ac00iB Y HHOMY TBOPUO ITOEIHAHI SICKpaBi MeTadopH,
pO3MOBHa TrpaMaTHKa Ta 3HIKEHA JIEKCHKA. SIK 313HAIOTHCS caMi OJoTepH, pa3oM i3 BUHOM BOHH HACOJOIKYIOTHCS
MeTadopamu, 1o HOTro OMUCYIOTh.

Otxe, oTpeba B aJI€KBaTHOMY ONMKCI CMaKy BUHA POOUTH OLIHKY HEBiJl’€MHUM KOMIIOHEHTOM I[OTO JTHCKYp-
Cy Ta CHPUYMHSE TOIIYK HOBHMX OIIIHHHMX 3aco0iB. SIKIIO TEpMiHOJIOrIYHA CUCTEMa € JIOCUTh CTAJIOI0 1 3aKPUTOIO,
TO CJIOBHUK, SIKMM OIEpYIOTh KYPHAIICTH, BECh Yac 30arauyeThcs iHAMBITyaIbHO-aBTOPCHKUMHU OguHHUIsIME. [IpoTe
KpeaTHBHA (PYHKIIiSI MOBH Peai3y€eThCs BIIOBHI Y pO3MOBi OJ0TepiB, HE CTPUMYBAaHUX aHi paMKaMHU TEPMiHOJIOTI1, aHi
CTHJTICTHYHUMHU OOMEKEHHIMH.
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